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     Словашкият език заедно с чешкия език образуват чешко-словашката подгрупа на западнославянската група езици. Словашкият език е официален език в държавата Словакия. В словашкия език се отделят три групи  диалекти - от една страна, западните и източните, а от друга - среднословашките; всички те се формират постепенно, от X до XV в. в рамките на етнически пъстрия състав на Унгарската държава, на базата на част от първоначалните великоморавски наречия. Но докато западните и източните словашки диалекти спадат към групата на генетично свързаните чешко-словашки наречия, групата на среднословашките диалекти притежава редица структурни особености, сближаващи я с южнославянските езици. Така че в рамките на чешко-словашката езикова подгрупа е налице една стара дихотомия: среднословашки диалекти - спрямо всички останали чешкословашки диалекти. Днес словашките диалекти се различават помежду си по такива фонетични особености като: 1) рефлексите на праславянските групи *ort-, *olt- ( rat-, lat- (в среднословашките наречия), rot-, lot- (в  западните и източните словашки наречия), рефлексите на еровите гласни, на малката носовка, 2) промяната на *tj, *dj ( c, dz (в западните и източните словашки диалекти), промяната на *x + ( (2), ( (2) ( s (в среднословашките диалекти), 3) опростяване на групите *tl, *dl ( l (в среднословашките диалекти), 4) пълна липса на дълги гласни и ударение на предпоследната сричка (в източните словашки говори, докато т. нар. закон за ритмичното съкращаване на дължините е налице само в среднословашките диалекти) и 5) редица особености в словоизменението на имената и глагола. Някои от специфичните среднословашки черти са много стари и те лежат в основата още на праславянското диалектно делене. Тези и други езикови особености говорят, че среднословашката група диалекти не принадлежи изцяло към западнославянските езици и макар и, от друга страна, да не може да се квалифицира като изконно южнославянска, то обикновено се отбелязва нейният преходен характер. Създателите на съвременния словашки език начело с Л. Щур и М. Ходжа добре са съзнавали, че именно среднословашкото наречие най-силно отразява езиковата специфика на словаците; ето защо този факт, заедно с някои екстралингвистични причини изиграва решаваща роля за възприемането на среднословашки като основа на съвременния книжовен словашки език. Между трите групи словашки диалекти постепенно се осъществява процес на интеграция, съпровождан от по-нататъшно разграничаване от чешкия език, особено след XII в., за което допринасят и настъпилите в чешкия език фонетични промени (преди всичко прегласите на [(a], [(u] в [e], [(], промяната на *r( ( ( и дифтонгизациите на дългите вокали). 


     Съвременно състояние. Фонологичната система на съвременния книжовен словашки език има за основа главните фонологични характеристики на среднословашкия диалект. Важна типологична черта в областта на вокализма е наличието на дифтонги и на дълги гласни; дистрибуцията им обаче е ограничена от т. нар. ритмичен закон. Вокалната система на словашкия език съдържа шест кратки гласни - /a/, /(/, /o/, /e/, /u/, /(/ и пет дълги гласни - /a:/, /o:/, /e:/, /u:/, /(:/, както и четири дифтонга - /ia/, /ie/, /iu/, /uo/-(. Системата се основава, от една страна, на качествата на гласните с оглед на артикулационната им характеристика и, от друга - на квантитета им. Гласежът им не се влияе от ударението, нито пък от околните звукове. Фонемата /(/ има нестабилно положение в системата - не само поради ограничената си дистрибуция - само след устнени съгласни, напр. p((, (rieb(, m(so, dev(( (тук тя е възникнала в резултат на историческата деназализация на краткото /(/; в позиция след устнени съгласни /(/ се е сляло с /a/ - срв. desa(, tel(a), но и поради изменчивата и артикулационна характеристика - покрай широко ниско /(/, противопоставящо се на /a/, в съвременния език тя все по-често се реализира като обикновено средн о[е]: m(so [me-], p(t([pet(], hov(do [-ve-], holub( [-be]. 


   Фонемата /i/ представлява историческо сливане на две фонеми - /i/ и /y/, поради което се означава с две графеми  ( и y. 


    Квантитетът в словашкия език има смислоразличителна функция, срв. 


rad -  r(d, sud - s(d. С оглед на квантитета дифтонгите имат същата фонологична стойност, както дългите гласни, тъй като са произлезли от дълги гласни в резултат на историческия процес дифтонгизация (XIII в.):


 /o:/ ( /uo/-(, /e:/ ( /ie/, /(:/ ( /ia/. По същата историческа причина гласните /o:/, /e:/ са неравностойни на останалите дълги гласни и всъщност са чужди на фонологичната система на дългите гласни в словашки - гласната /o:/ се среща само в чуждици и в междуметия (br(m, hist(ria, (! (vi!), а гласната /e:/, освен чуждици (r(va, s(ria, ((f), се среща само в думата dc(ra (и производни от нея) и в граматичните окончания на твърдия тип прилагателни (а също и някои числителни и местоимения) - dobr( (diet(a), dobr(ho ((loveka), -(mu…; jedn(ho, -(mu, sam(ho, -(mu. Дифтонгът /iu/ има много малка честота на употреба - само в окончанията на някои типове прилагателни и съществителни имена - cudziu (аk.  ед. ч. ж. р.), paniu (ак. ед. ч.), znameniu (дат. ед. ч.). Дифтонгите никога не стоят в началото на думата или сричката (изкл. (smy). 


    При консонантизма трябва да се отбележи, че след историческите депалатализационни процеси (XI - XII в.) се е запазил палатален ред, състоящ се само от четири фонеми - /d(/, /t(/, /n(/, /l(/. Липсата на мекостно консонантна корелация е много важна типологична черта на словашкия, която го отличава, заедно с чешкия език, от останалите севернославянски езици и го сближава с южнославянските езици (без източнобългарските диалекти). В словашкия език има четири сричкотворни съгласни - [r], [r:], [l], [l:]. 


    Фонемата /h/ е резултат от историческия преход на звучната преградна фонема /g/ в звучна гръклянна /h/ (подобно на чешки, горнолужишки, украински и белоруски език). Тази промяна в словашки не е била проведена напълно последователно - останала е незасегната групата /zg/ на границата на морфемата, в случаи като: r(zga, br(zgat(, mozgy (mozog). Запазването на /g/ в тази позиция е улеснило проникването на новото /g/ във фонологичната ситема на словашки от чуждите думи като /striga, gomb(k, gul(a/ и други. 


    Основа на сричката в словашкия език е звук, който в дадено обкръжение е с най-висока степен на звучност - гласен, дифтонг, а също и сричкотворните [r], [l] (само в средата на думата между съгласни): po-ria-dny, br-do, ja-bl-ko. 


    В словашкия език носител на прозодическите качества на думата - квантитета и ударението, е сричката. Характерно за словашкия е, че като качество на сричката квантитетът се проявява не само при вокалите, но и при сричкотворните [r], [l], които също както останалите носители на сричката могат да бъдат кратки и дълги и да се редуват: vrch, v((ok, 


dlh( - d((ka, slza - s(z. Фонемата /v/ се реализира и като билабиален. Две дълги срички в словашки не могат да стоят непосредствено една до друга в думата - в това се проявява действието на т. нар. ритмичен закон (или закон за ритмичното съкращаване на дължините). Когато при словоизменението или словообразуването се получи такова съчетание, втората сричка, обикновено суфикс или окончание, се съкращава по отношение на квантитета си (има, разбира се, и изключения): pr(cach, pr(cam, dievkam, dievkach, biely, bieleho, kr(sneho, mlad(ho, d(va(, vol((, ((tavam, vol(vam и други.  


    Ударението в словашкия език е фиксирано върху първата сричка на думата. 


    Основните правописни правила и знаци, с известни промени, са установени още през 1852 г. в граматиката на Мартин Хатала. Използвана е била латинската азбука, като за означаване на специфичните словашки звукове са били въвеждани постепенно някои надредни диакритични знаци. Днес такива знаци са: чертичка (d((e() - за означаване на дължината на гласните, а също и на сричкотворните сонорни съгласни ((, (, (, (, (, (, (, (); знак за мекост (m(k(e() - във вид на кукичка или запетая ((, d(, (, (, (, (, (, (); знакът над а  две точки ((); знакът над о (vok(() - за означаване на дифтонга [uo] -(.


    Морфологичният строеж на словашкия език е от флективен тип, преди всичко при именните части на речта. Склонитбените типове обаче са доста редуцирани, особено при съществителните имена от мъжки род, където при одушевените съществителни не се прави разлика по твърдост или мекост на основата, а при съществителните от женски и среден род това противопоставяне не е рязко. В някои случаи е налице синонимия на падежните окончания, но поначало в словашки дублетността е рядко явление. Отсъстват синхармонизации и изгласни контракции (vysved(enie). Формите на окончанията се влияят от действието на т. нар. ритмичен закон. При имената са се запазили съвсем малко от старите редувания - консонантни редувания  (и то само /k/ : /c/, /x/ : /s/) има само в номинатив множествено число при одушевените съществителни имена от мъжки род (vojak - vojaci, (ernoch - (ernosi, mn(ch - mn(si), при словообразователните типове обаче редувания съществуват (напр. vlk - vl((, boh - bo((, plch - pl((). Прилагателните имена образуват сравнителна степен по аглутинативен път - суфиксите -(-, -ej(- се прибавят към основата, без да предизвикват в нея консонантни редувания. В цялата морфологична система е налице динамичност - напр. от старите дублети susedi - susedia, kr(lovi - kr(li, padnul - padol  и др. днес се употребяват само вторите форми. 


    При обръщение се използва номинатив, като първоначалните вокативни форми са се запазили само при някои имена - ot(e, bo(e, (love(e, synku, chlap(e. Вокативът изчезва там, където се губят и старите редувания, т. е. в средно- и по-голямата част на западнословашки. 


    Граматичните категории на словашкия глагол са вид, залог, лице, число, време, наклонение. Някои нелични глаголни форми се изменят по род (причастията и сложните глаголни форми, в които те участват) и падеж (отглаголното съществително). Сравнена с праславянски, глаголната система на словашкия език показва особеностите, присъщи на съвременните севернославянски езици. Със запазването и сравнително активното функциониране на плусквамперфект (в словашката граматична терминология антепретерит) словашкият език е изключение сред славянските езици без прости минали времена: перфект - robil som, robil si, robil, robili sme, robili ste, robili; bol som, bol si, bol, boli sme, boli ste, boli; плусквамперфект - bol som urobil, bol si urobil, bol urobil, boli sme urobili, boli ste urobili, boli urobili; bol som b(val, bol si b(val, bol b(val, boli sme b(vali, boli ste b(vali, boli b(vali; бъдеще време - op(tam sa, umyjem sa, nap((em, vyhod(m; budem, bude(, bude, budeme, budete, bud( robit(.





 


    Ще приведем примери за отделните части на речта.


Съществително име: chlap, dedo, hrdina, dub, stroj, mesto, srdce, vysved(enie, (ena, ulica, dla(, kost(, (iak, otec, posluch((, u(itel(, host(, v(t(az, mu(, otecko, ujko, medved(, k((, m(so, p(t(, (lovek, (ert, diabol, vlk, pes, boh, syn, duch, r(chlik, bud(k, k(t, kab(t, prst, sal(n, b((, strom, breh, hrad, dotyk, (nyk, (an, ocot, l(ud, chlieb, herec, majster, man(el, re(, lo(, sol(, siet(, gadzin(, kr(lovn(, p(ta, srna, slza, cibul(a, diev(a, polievka и други.


Прилагателно име: vel(k(, (irok(, pekn(, biely, pieso(n(, dreven(, mesa(n(, ps(, orl(, zaja((, hov(dz(, ma(ac(, (love((, kr(tky, (iv(, mrtv(, nem(, nah(, cudz(, pr(zdn(, dlh(, d(alek(, drz(, mal(, (ierny, d((i, m(dry, sv(t(, svie(i и други


Числително име: jeden, dva, tri, (tyri, p(t(, dev(t(, deset, obidva, desiatdev(t(, (est, sedem, osem, piati, (iesti, siedmi, (smi, deviati, dvadsiati, sto, dvesto, tristo, p(t(sto,  tis(c, dvetis(c, (tyritis(c, dvoje, troje, desatoro, (tvoro, dvakr(t, p(t(kr(t, prv(, druh(, tret(, (tvrt( и други.


Местоимение: ja, ty, on, ona, ono, oni, ony, my, vy, seba, sa, svoj, m(j, tvoj, n((, v((, jeho, jej, ich, ten, tento tu, tu ten, tenhl(a, tamten, tak(, onak(, kto (koho, komu, koho, o kom, k(m), (o ((oho, (omu, (o, o (om, ((m), ktor(, k(, ak(, niekto, da(o, ktor(si, (okol(vek, v(etok, ka(d(, (iaden  и други.


Глагол: padat(, niest(, vidiet(, rozhodn(t( sa, chytat(, rozumiet(, hyn(t(, brat(, (at(, pracovat(, robit(, kri(at(, vo(at(, ((tat(, vracat(, lietat(, siahat(, m(driet(, kr(sniet(, zd((iet(, m(tviet(, m(ct(, spievat(, byt(, jest(, vediet(, chciet(, (st(, stat(sa, k(pat( sa, b(t( sa, be(at(, behat(, viest(, vodit(, bodn(t(, faj(it( и други.


Наречие: r(no, celkom, spam(ti, navrchu, potme, pr(ane, teplo, bratsky, ml(ky, id(cky, le(ia(ky, ko(mo, priatel(sky, vedecky, hlu(ne, chutne, mocne, denne, ro(ne, zna(ne, d(vno, rovno, pr(zdno, dusno, nevidno, mo(no, vol(no, smutne, smutno, d(le(ite, zlo(ite, bohato, husto, (isto, (lto, milo, smelo, veselo. zrelo, n(hle, skvele, z(fale, kr(tko, dobre, zle, d(aleko и други.


Предлог: bez, do, k, ku, na, nad, od, po, pod, pre, u, s, so, v, vo, prostredn(ctvom, kv(li, vy(e, ni(e, bl(zko, okolo, namiesto, pomocou, poza, popod, ponad, popri, spoza, spod, sponad, spopod, oproti, naproti, cez, medzi, za и други.


Съюз: a, i, by, ale, akoby, ked(e, len(e, nieto, preto(e, tak(e alebo, iba(e, akon(hle, keby, (opriam, len (o, (o raz, ani - ani, aj - aj, nielen - ale i, ba, proto, tak ako aj, a ani, av(ak, predsa, zato, hoc, hoci, b(r и други.


Частица: (i, (, no, (e, iste, aj, len, ani, aby(e, bodaj(e, akoby, iba, tie(, vraj, ved(, akur(t, ano, asi, aspo( и други.


Междуметие: ah, ach, br, eh, ej, fuj, aha, hej, ny, (it, baf, bim, brnk, ceng, (up, tresk, mar(, vivat, (ivio, basta, hergot, avanti, hosanna, hl(a, hja, hybaj, pod(, bo(e, Je(i(, Kriste-pane, Je(i(m(rialozef, preboha, halo, nate, ahoj, nazdar, (au, servus, zbohom, vitaj и други.





Исторически промени.  Същинската история на словашкия книжовен език започва едва от края на XVIII в., като дотогава развитието му преминава през няколко етапа. След идването на маджарите в славянските земи през X в. започва едно много близко и дълговечно съжителство на словаците с маджарите и ако в началото този факт благоприятства за формирането на словашката народност, то по-късно, в условията на двоен национален гнет в Австро-унгарската империя развитието на словашката народност и на словашкия език значително се затруднява и забавя. Като официален език на Унгарската държава господства латинският, и то твърде дълго - почти до средата на XIX в. Следите от великоморавската книжовна дейност се откриват в традицията да се използва разбираем славянски език за нелитургични обреди и текстове. В латинските текстове на Библията се срещат редица глоси на словашки. Макар че словаците не са имали свои органи на самоуправление, нито своя собствена господстваща класа и самостоятелна църква, през XIII и  XIV в. започва формиране на словашката народност. През този период словашкият език има ограничена социална функция, и то изключително в устна форма. Отделни словашки езикови елементи се срещат в старочешки паметници от XIV в. През XV в. за книжовен език се приема чешкият език. Възприемането на чешкия език като културен език на словашката народност става постепенно, главно чрез дейността на чешките духовници. За този процес спомага и хуситското движение, откриването на Карловия университет (1348 г.) и най-вече необходимостта от един наддиалектен писмен език, който да спомогне за преодоляването на феодалната раздробеност и за консолидирането на нацията. Като говорим общонароден език обаче се използва среднословашкият диалект. Словашкото национално възраждане (подобно на възраждането в останалите славянски страни) се характеризира като лингвоцентрично. Първият значителен опит за кодифициране на книжовен словашки език е свързан с дейността на А. Бернолак. Обаче неговата езикова норма, която всъщност е била прочешки ориентирана, не се възприема. Съвсем естествено в творчеството на Л. Щур се  налага среднословашкият. Правописът на Л. Щур рязко се отличава от чешкия, но с оглед на писмената традиция по-късно  М. Ходжа кодифицира друг правопис, който по принцип не се отличава от чешкия. Едва след разпадането на Австро-Унгария и след образуването на Чехословашката република (1918 г.) словашкият език става официален държавен език, като навлиза в училищата и в цялостния културен живот. 


    Ще разгледаме някои по-важни фонетико-морфологични промени.


Праславянската  ятова гласна *( ( e (ч. ( е, ( при кратък ят), а при квантитет *( ( ie (ч. (): *sv(tъ ( слш. svet, ч. sv(t, *m(ra ( слш. miera, ч. m(ra, *v(ra ( слш. viera, ч. v(ra.


Докато общо взето западнославянските езици вокализират силните ерове в /е/, среднословашкото наречие върви в това отношение по самостоен път и развива покрай /е/ още и  /о/ (известно и в лужишките езици) и /а/ (познато и в южнославянските езици), т. е. *ь ,*ъ ( e, o, a: *dьnь, *sъnъ ( слш. de(, sen, *dъska ( слш. doska, *ovьsъ ( слш. ovos, *dъ(dь ( слш. d((d, *lьnъ ( слш. l(an.


Праславянската голяма носовка *( ( u (под дължина ( (), а праславянската малка носовка *( (( [(], което се пази след устнени съгласни, а в останалите случаи ( ia (когато малката носовка е била под дължина), т. е. *( ( a, ia, (: *m((ь ( слш. mu(, *r(ka ( слш. ruka, *m(ka ( слш. m(ka, *k(pati s( ( слш. k(pat( sa, *des(tь ( слш. desat(, *r(dъ ( слш. riad, *m(so ( слш. m(so.


В словашкия език не се наблюдават прегласите /(a ( (, (u ( (, aj ( ej/, известни в историята на чешкия език: *duchja ( слш. du(a, 


ч. du(e, *ulica ( слш. ulica, ч. ulice, *ljudъ ( слш. l(ud, ч. lid, 


*duchj( ( слш. du(u, ч. du(i, слш. vajco - ч. vejce, слш. daj - ч. dej.


В словашкия език не е извършена дифтонгизация на дългите вокали, за разлика от чешкия език: (*( (*u) () ( ( ч. ou и 


( (() ( ч. ej.


В словашкия език не е извършена контракция на дифтонгите (ie, uo), които в чешкия език през XV в. се монофтонгизират: (*( () ie (слш.) ( ч. (,


 (*o: () uo (слш.) ( ч. [u:] - (.


Праславянската група *dj ( dz (подобно на полски език).


Словашкият език пази сричкотворни *r, *l.


Още през XII в. праславянско *r( в словашкия език затвърдява (подобно на белоруския език), докато в чешкия език *r( ( (: 


*morje ( слш. more (брус. мора), ч. mo(e.


За словашкия език е характерно съкращаване на дългите гласни под “староакутна” интонация, докато в чешкия език се пазят:


*korva ( слш. krava, ч. kr(va, рус. корова, *berza (слш. breza, ч. b((za, рус. бер(за.


Словашкият език е съкратил гласната -( от инфинитивното окончание *-ti, но пази следа от нея във вид на мекост на -t(: *dati ( слш. dat(, *v(d(ti ( слш. vediet(, *mogti ( слш. m(ct(.


Не се пазят звателните форми.


Не се пазят резултатите от втора праславянска палатализация (за разлика от чешкия език) в дателен и местен падеж, женски род, единствено число: слш. o matke, na nohe, bol som v Prahe; ч. o matce, na noze, byl jsem v Praze.








14. Изравняване на окончанията на прилагателните за множествено число на среден, женски и мъжки неодушевен род: vysok( hory a lesy, dobr( vedr(, pekn( (eny.








*За повече подробности виж: Буюклиев (1989), Гешев и кол. (2000), Dratva и кол. (1987, 1988), Кондрашов (1962), Kraj(ovi( (1964, 1974), Lehr-Sp(awinski (1954), Mistr(k (1984), Мистрик, Тугушева (1981), Селимски (1985), Славянски езици. Граматични очерци (1994), Славянски езици (1978), Славянские языки (1977), Супрун (1989).






















































































J(no((k a pand(ri








    Raz sa pand(ri pustili chyta( J(no((ka. Ka(d( mal pu(ku a (ab(u. Bolo ich za pol pluku. J(no((k bol vtedy v hor(ch. 


    I pustili sa do h(r h(ada( J(no((ka a u( mu boli na stope.


    J(no((k videl, (e je s n(m zle. Rozhodol sa, (e sa p(jde ukry( do dediny k dobr(m (u(om.


    Zbehol teda dolinou do najbli((ej dediny a vo(iel k chudobnej vdove.


    “P(nboh daj ((astia!” zavolal smelo.


    “P(nboh daj aj tebe!” pozdravila starenka mlad(ho kr(sneho  ml(denca.


    “A (o dobr(ho (a sem prinieslo, synku?” sp(tala sa a pozrela na(.


    “Star( ma(, j( som J(no((k. Pri(iel som k V(m, aby ste mi dali nejak( (aty.”


    Starenka sa pre(akla. Po(ula o J(no((kovi stra(n( zvesti - a teraz, h(a, tu je.


    “(aty chce(? Som vdova, nem(m nikoho. Mu( mi je u( dvadsa( rokov v zemi a po dc(re, (o umrela, zostalo vo(a(o. In( (aty nem(m.”


    “Len doneste, (o m(te!” 


    Starenka i(la do komory h(ada( (ensk( (aty.


    J(no((k pozrel oblokom: u( sa hrnie cel( mr(kava pand(rov z hory do dediny. Niektor( sa p(taj( (ud(, (i nevideli, do ktor(ho domu vbehol J(no((k. Chudobn( (ud sa boj(, nu( sa schov(va po domoch. Krik z ulice po(u( do izby. Pand(ri h(adaj( z domu do domu.


    Starenka priniesla (ensk( (aty.


    J(no((k sa r(chlo preobliekol. Na hlavu si uviazal (atku, zobral vedro s vodou, nalial vody na zem  a ve(k(m vrecom za(al drhn(( dl((ku.


    “Sem vraj vo(iel. Pozr(te ka(d( k(t!” kri(al ktor(si z pand(rov. Starenka mrela od strachu. Do izby vo(iel f(zat( pand(r so (ab(ou v ruke.


    “Hej, star(, v tomto dome je J(no((k, zbojn(k! Povedz, kam sa schoval?”


    Starenka onemela od strachu. Ale (ena, (o um(vala zem, zavolala: 


    “Utekajte za n(m na z(humnie, teraz sa preobliekol do (ensk(ch (iat,” a za(ala tak ((apka( po izbe, (e sa pand(r ob(val, aby mu (aty neza(pinila. 


    “Hovor(( pravdu, star(? Beda ti, ak cig(ni(!”


    Starenka si vyd(chla a povedala: “Hovor( pravdu, do (ensk(ch (iat sa obliekol.”























J(no((kovsk( trad(cia








    J(no((kovsk( trad(cia m( dve z(kladn( formy: folkl(rnu a liter(rno-umeleck(. V obidvoch pr(padoch ide o neoby(ajne produkt(vne vyrovn(vanie sa s j(no((kovskou tematikou. I ke( nemo(no podce(ova( vlastn( osobn( hist(riu Jura J(no((ka, nie je ona pre trad(ciu rozhoduj(ca. J(no((k skuto(ne (il, no o rozsahu jeho (innosti nie s( jednotn( uz(very. Tu sa m(ty stret(vaj( s pravdou.  Popraven( bol 18. marca 1713. Ods(dila ho feud(lna just(cia ako  buri(a, ktor( so svojou dru(inou nar((al postavenie feud(lov a siahol po ozbrojenom n(tlaku a vzbure. 


    Slovensk( (ud mal k J(no((kovi d(veru. Z J(no((ka si vytvoril osobnos(, svojho ochrancu, hrdinu a pomstite(a kr(vd. Tak(ho ho predstavuje predov(etk(m slovensk( (udov( trad(cia, ktor( tak s((asne vyjadrila myslenie a t((by. A literat(ra, ktor( sa prihl(sila do slu(ieb z(pasu o n(rodn( a soci(lne oslobodenie, nemohla ob(s( osobnos( J(no((ka a j(no((kovsk( trad(ciu. Od za(iatku 19. storo(ia nebolo temer v(znamnej(ieho spisovate(a, ktor( by sa nebol venoval j(no((kovskej tematike. Bola to t(ma, ktor( sce(ovala, zjednocovala (silie o vytvorenie n(rodnej kult(ry, spo((vaj(cej na z(kladoch (udovej kult(ry. J(no((k v(dy vystupuje ako slobodomyse(n(, proti krivd(m bojuj(ci hrdina, opraden( poves(ou o nepremo(ite(nosti, sile, kr(se. Prv( skladby celkove s( v zajat( folkl(rnej podoby. Tablic, (af(rik, Koll(r alebo prepisuj( jeho obraz na z(klade trad(cie, alebo pretl((aj( povesti a piesne spojen( s j(no((kovskou tematikou.


    Nov( aspekt v nazeran( a vyu((van( j(no((kovskej tematiky prin((a (t(rovsk( gener(cia, gener(cia na(ich romantikov. Aj v tomto obdob( uverej(uj( z(ujemci o (udov( kult(ru z(znamy (udov(ch piesn( a povest(, no s((asne nastupuje zmena v charaktere hrdinu. J(no((k sa st(va hrdinom n(rodn(m, hrdinom poch(dzaj(cim z (udu, no mysliacim v (ir((ch, t. j. n(rodn(ch rel(ci(ch. (udov( charakter J(no((ka v(ak u ka(d(ho ost(va. No pristupuje nov( postavenie jeho vn(torn(ho sveta, jeho myslenia o t((bach, ako aj o vzdore n((ho (udu. Autori stavaj( J(no((ka na (eln( miesto cel(ho protifeud(lneho pohybu, vy(s(uj(ceho v n(rodn( oslobodenie. Tak(hoto J(no((ka (spe(ne zobrazil Janko Kr((. Od oslavn(ch b(sn( o J(no((kovi je to v(znamn( krok dopredu. V po(at( Janka Kr((a je J(no((k uskuto((ovate(om soci(lnych a n(rodn(ch t((ob (udu. Okrem Janka Kr((a e(te mnoh( venovali pozornos( j(no((kovskej tematike. B(snicky najvyzrelej(ie z nich s( diela Sama Chalupku a J(na Bottu. J(no((k svoj boj prehr(va, no b(snik cez jeho osobn( (vahy, (iale i n(deje vyslovuje (iale i n(deje n(rodne a soci(lne neslobodn(ho n(roda.





                                                                         (K. Rosenbaum)
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